
La x  q Regula Puellarum Y

et la Regula Sancti Augustini >>

Presque LOUtTt le monde admettait, ı} Nn Yy NCOTE UE tres DCU
de MPDSs, que la R  eg  le de saınt Augustin avaıt O  \ l’origine
ul: sımple lettre, adressee Dar ] e&veque d Hippone 0 COUuvent
de religieuses, ] epitre CCX] des editions *) LA | La derniere
partıe de les Dar 5-16 [RF] est une portee plus venerale,
tandıs qUuUeE la premiere partıe, les Dar I |Ep] est un mercuriale
adressege CC6s religieuses 0 de eur insubordination ‚TE l’egard
de leur superileure. La derniere partıe de donc, auraıt
ete adaptee, ans la suıte, COUvent de mo1lnes. Cette er  le
masculine de saınt Augustin |RM] seraıt onCcC qu une transcrıp-
tıon masculin de

Dans les INSS les plus ancıens, la Regle de saınt Augustin
presente la combinaison de AVEC un autre elt tres
breve e  le masculine, 1' Ordo monasterı1 OM ] e la combi-
nalıson de aAaVEC NOUS donnerons ans la suıte le titre de
Regula sanctı Augustini |RsA] Dans la ligne de la theorie clas-
s1que Su l origine de SUPpOse qUE le meme auteur auraıt
ecrıt redige la transcrıption de el combin&e
AaVEC }

_a ase de Ia theorie classique Sul l’origine de la Regle de
saınt Augustin etaıt l’unite de Mais | etude des IN1SS de la
Rögle f&minine mMontre le caractere comPposıte de la Lettre ( X

* D SS SIM 960-965 : K VII 359-371
Texte dans BRUYNE, La Hremiere Regle de saınt Benoit, dans Revue

Ben ALII 1 930, (pp 316-342), 318-319
DE BRUYNE, art C:, 227
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de saınt Augustin < Dans ]  M  etat le plus ancıen de la R  eg  le
fe&minine, ED etaıt mMeme combinee, 9(10] DPas aV GE la seule
maıs A V EG RsÄ fe&minin, ONC AVOEC la combinaison de (dans
un version f&minine et de

|_ a question qu1] DOSC n est oncC Pas quel etaıt le exie

original, mals: doit-on attrıbuer la prilorıte ] etrange
combinaison de 114 E (RsA) Ia combinaison aussı etrange
de ED aVE6C OMF + RF (combinaison UUC QUS appellerons Regula
Puellarum [RP]

Or peut DTrOUVET UU ce Regula Puellarum est d origine
espagnole el qUE saınt Augustin n en peut ON DasSs etre "auteur.
(& quı est de saınt Augustin, c est Ia R  eg  le masculine qul, elle
est la ase de la Regula Puellarum. En quı l’origine
de RsAÄ I10O0US NOUS permetftons de le ecteur NO  N publi-
catıons SUT poıint %)

Dans cet article, NOUS voudrions DrOUVECK ] origine espagnole
de la Regula Puellarum.

LrOUVEe cConservee ans seu] manusecrıit, ’ Escorialensis
| | 3 (date de 012 °) ecrıture visigothique, ont la copıste etaıt

la onijale Leodegundia de Bobadlıilla Espagne. Ce donne
d’abord {ragment de ED AaVE6C tıtre (Praefatio) el explicit,
et aVEC debris de l adresse (dugustinus In Domino salutem).
ut alors unıte la combinaison de OMF et portant
quelques aCcunes.

est rEeEIMNMAaATQUCFK qu«c de Eisc : 13 n est Das un version
t&minine quelconque de Maıls au elle est iıdentique au autres
Lexies de OUr DIEUVCEC NOUS cıterons PasSsaygce.

dit, ch I

Sic enım legitis : Qui odıt fratrem uurn homicida est

INO article Les manuscrıts de la « Lettre CX} de saınt Augustin D s

dans la Revue du Moyen Age Latin, VIIN 1952,
” [ exte dans Vega, (Jna adaptaciön de la « Informatio regularis » de

Agustin anterıor al siglo para Nas virgenes espanolas, dans Miscellanea
ercati 1, Rome 1946, (pp 48-50

La Regula sanctı Augustini » y dans V igiliae Christianae, VII, 1953, Dla
56; Remarques sur le style de la « Regula secunda de saınt Augustin Son
redacteur, Paru, apres la redaction de Cetl article, ans Augustinus Magister, S
Paris 1954, 255-263

Ce qu!] est peut-etre un GITeUT:: Wn VEGA, art cıt., 35-37
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Abstraction faite de quelques varıantes insignifiantes, les s5sS

de COmprıs le Eisc | presentent :
Neque enım ad solos ulros pertinet quod scrıptum est Qui

odit fratrem uurm homicida eslT, sSe CXUu masculino, qUuem Deus
prımum fecit, et1am femineus raecepium CXU accepiıt.

I_a diffe&rence essentielle entre el est la presence de
OMF ans quı represente l  B:  etat le plus ancıen de la R  eg  le
fe&minine.

Le seu]l extie CONserve de LrOUVE oncCcC ans manuscrıt
espagnol, ont la copıste etaıt un  0' religieuse espagnole. MalS QOUS

DPOUVONS al]er plus loin etaıt OoONNUC, HCOI Espagne,
partır de la hn du VI siecle.

[Dom Lambot PDrouVve, 1929 ° UU saınt Cösaire d’Arles,
dabut de VIS siecle, quand 1 ecrıvaıt er  le DOUTC les

moniales, avaıt QOUS les VCUX la R  e  le masculine de saınt Augustin,
SQOUS la forme RsÄ Sa DTEeEUVE ondait entre autres SUT le PassSaye
OUu saınt Cesaire parle du aın

dit SUr l’usage du aın
Lauacrum et1iam 399 uUSuSsque balnearum NO sıt assıduus,

se qQUO solet interuallo temporıs trıbuatur, hoc est seme!]l ın
Cuius autem infirmitatis necessiıtas cogıt lauandum COI DUS,

T1QO ongius differatur.
donne

Lauacrum eti1am 3, CUulus infirmitatis necessıtas cogıt,
mınıme denegetur.

Voici maıntenan le de saınt Cesaire :
Lauacra et1am CU1US infirmitas exposcıt mınıme denegentur.
Dom Lambot ıen raıson : saınt Cesaire SU1V1 et

O Das
Au debut du VIIS siecle, Esspagnol saınt sidore de Saville

redige un R  eg  le POUFTF les moılnes ans laquelle 1 s inspire 0 plu:

®3 LLAMBOT, La Regle de Augustin el Cesaire, dans Rev Ben ALL,
1929, 333-341
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S1eUrs reprises de la eg.  le de saınt Augustin ?) Dans le ch Z
l parle de l’usage du aın ans les termes qU«EC VO1C1 :

Lauacra nulli; onacho adeunda studio auandı corpfoorIis, OR  nNn1S1
tantummodo DIO necessiıtate languoris. Nec differendum est, propter
medelam, S] expedit.

{ est &vident qU«e exie s inspıre de el 910} DasSs de 10)
D’ailleurs. le frere aıne d’Isidore, saınt |_ eandre de Seville,

avaıt dejä OUS les VCUX quand, VCIS la fin du VI® siecle,
4 redigeait Regle ) , quı etaıt plutöt 18389{ lettre SCS UT Flo-
rentina. Dans le ch | Leandre parle, lu NCOTE, de l’usage du
aın

Balneo NO DIO studio vel nıtore utarıs COrpOoTrIs, se: tantum
PTITOoO remedio salutis. Utere, 1nquam, AaUuaCcrTro quando poscıt 1INDOUT-
mıtas, 910} quando suaserıt uoluntas... Quapropter g19] te ılliciat
lauare saepÖ1us carnıs uoluntas, se ınfıirmitatis imperet necessıitas.

lcı NCOTE, c est la version f&minine de la R  es  le de saınt
Augustin quı SerV] de ase

Saint sidore n a DaS Nu seulement mM als NCOTIE OM  -
la version masculine de 1’Ordo monaster1! Clit

S} quıs autem ı9(0] Oomn1ı uırtute, adiuuante misericordia Domini,
aecCc conatus fuerit implere, contumacı UuCeIÖ anımo despexerit,
semel atque ıterum commonı1tus, S1 ı9(10] emendauerit, sc1lat sub-
lacere disciplinae monasterı] sıcut oportet S3 autem talıs fuerit
aetas 1PS1US, et1iam uapulabit.

Voici d’abord le parallele de OMF

ÖS; quıs autem NO Oomnı uırtute, adiuuante Dominıi misericordia,
aec cConata fuerit implere, el contumacı anımo despexerit, semel
atque ıterum commıiınata, S1 O emendauerit, sclat subiacere
disciplinae monasterı], sıcut Ooportet excommunicandam. S;
talis fuerit aetas minor, QqQUaC NO intelligit qualis sıt COTT-

municatio, aut MIm1IS fame afficiatur, aut acerrime uapuletur.

IN©  >} article La C Regula sanctı Augustini » , 47-52
10) la rıg ueur, pourraıt la dependance de V1S-A-VIS de

la Regle d’Isidore, mals dependrait alors, meme  ( endroit, eNnNcCcoOore de la
« Regle » de Leandre, quı seraıt bien PECU trop "ailleurs, que
le de OMF SUTr la punıtıon des jeunes peut pas dependre de la Regle
isıdorienne. est donc biıen sıdore quı depend de et NO Das |’inverse.
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I_a Regle de saınt sıdore dit ch 17
In minorı aetate constitulti NO SUnNntT coercend; sententıa

communiıcatıonıis, se |9)80 qualitate negligentiae CONgZTUNS emendandı:i
SUnt plagis ut qUuUOS aetatıs infirmitas culpa 9(0] reuocaLt, flagellidisciplina COompescat.

Les textes de OMF el de saınt sıdore ontiren 1C1 un parente
etroıte AVEOCC la Regle de saınt Benoit qu] d1t, ch

Omnis aetas uel intellectus proprıas debet habere
Ideoque quotiens puer1 uel adulescentiores aetate, aut qu1 mınus
intelligere pOossunt quanif{ia Ooena sıt excommuniıicationiIs, hı tales
dum delinquunt, AauTt 1eIUNILIS MIm1Ls affligantur, aut acribus uerbe-
ribus Coerceantur, ut aneniIur.

La ressemblance entre la eg  le de saınt Benoit et OMF est
trop grande POUF queE la R:  eg  le de saınt sidore pulsse avolr Servı
d ’intermediaire entre S  N euxX (ExXtes : OMF peut oncC DasSs
deriver de la R  eg  le benedictine Par ] intermediaire de saınt sıdore.
D’autre Dart, l’emploi de minorı aetate chez siıdore mMontre qU«EC
c etait OMF qu ıl avaıt devant lu1

ans vouloir etre exhaustif, Je cıteral NCOTE quelques rTem1n1-
SCCNCES de OMEF chez saınt sidore :

OMF

Duae uobis ıIn un NO laceant ectulo, quando iunctiıs
corporibus nutriant incentiua libidinis.

Reg Is.. ch 14
Duobus ın lecto un lacere NO liceat.

OMF

Deinde sıb] ale facientibus inulcem, pergant ad cubicula Sl

Reg S ch
ualedictis inu1ıcem fratribus, Cr Oomn1ı cautela et silentio

requiescendum est

- - 4

La Regula uellarum U  D} Conservee ans manuscriıt
espagnol ; elle etaıt OoNNUu€e F.spagne partır de la fin du
Wr siecle. n y cela 1en d ’etonnant, a  € UE etaıt
d origine espagnole.
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donne | ordo Fficd qUC VOl1C1 :

Qualiter autem NO Oportet uel psallere describimus: ıd
est ıIn matutınıs dicantur psalmi tres : sexagesımus secundus, quıntus
et octogesımus oNu ad ertiam Dr1us psalmus ad respondendum
dicatur, deinde antıphonae duae, lectio el completorium similj;
modo Sextia et NOa ; ad lucernarium autem psalmus responsor1us
unNnus, antıphonae quatiuor, ıtem psalmus UuNUSs responsorl1us, lectio
et completorium. E tempore Opportiuno pOst lucernarium, omnıbus
sedentibus, legantur lectiones : pOst aecCc autem consuetudinarıi!
psalmi ante SOINNUMmM dicantur. Nocturnae em oratıones,
nouembri. decembri., 1Aanuarıo el tebruario, antiphonae duodecim,
psalm! SCA, lectiones Lres ; martıo, aprili, septembriı et octobri,
antiphonae decem, psalmi quınque, lectiones tres ;: mal0, 1UNn10,
iulio el augus(to, antiphonae OCLO, psalmi quattuor, lectiones uae

OMF donne., ans le Passagec parallele, ordo Fficd quı,
une Dart, est apparente celu:; de ma1ls qu1l, d’autre part,
montre des divergences quı SONLT revelatrices qgu lieu de eur
orıgıne

Qualiter autem 8{0}  N ODOrftea uel psallere describimus
uobis: 1ın matutınıs dicantur psalmi matutınarı1ı tLres deinde reSPOoN-
SUu et laudes, q  r hymno et dominica oratıone. ertiam
ueTIO, prımum NUS recitandus est psalmus, deinde tres clausulae
litterarum., pOst aecCc responsorıum, lectiones duae, prophetica et
apostolica, stiremo laudes, hymnus et dominica oratıo. SImlll
modo sextia el NONa. lucernariıum autem psalm: tres, deinde
responsorıum et laudes el completurium, el tempore OpPppOoriun
POSL lucernariıum, omniıbus sedentibus, legantur lectiones. ost
aecCc autem consuetudine completurium ante SOINNUIN dicatur.
Deinde sub; ale facientibus Inulcem, pergant ad cubicula SWl In
nocturnıs autem orationıbus cotidie recitandos EeEsSsSse psalmos: prımum
Canon1cos Lres, deinde tres mıssas de psalterio Cu trıbus reSPDON-
SOT11S, quarta de cantıcıs, lectiones duae, laudes et hymnus et
oratıo dominica.

L, origine espagnole de dernier ordo decoule de l’emploi
des termes clausulae litterarum et laudes quı1 appartiıennent la
liturgie mozarabe.

Le terme de clausulae litterarum indiaque des partıes du Ps 118
Beati immaculati In U1la

Dans le Rituale antıquissımum de Silos, Adcite Da Dom e-
rotin ans SO 1E liber mozarabicus sacramentorum et les manuscrıts
mozarabes } les laudes (matutinae) sont SU1VIES de l ’ordo DECCU-

12) .. 770-771
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liaris. Celui-ci COMIMNPDOSC du Ps 67 el tro1s partıes du Ps 118
Beati immaculatı... In qQUO corrigıt... Retribue Ccruo {uO Dans
Ia preface A } textes SONT indiques alnsı:

subsequente psalmo, CUu praenotatıs tribus clausulis **).
Dans le Mozarabicus liber ordinum., Adite egalement Pa Dom

Ferotin 13), 11LO0 US lisons qu au Mandatum du Jeudi Saint un certaıne
antıenne alternaıiıt AVEC les versets des litterae, COMMNINEINCETI Par
Beati immaculatıi..., OonCcC. Dar le premier versetlt du Ps 118

Antiph. one magıster, laua facınore INCO, et peCCcaltlo
INe munda Pro versibus autem dicuntur litterae 1n ordine, ıd
est Beati immaculatıi. Eit locis competentibus antiphona replicatur 14)

Par le terme de laudes la liturgie mozarabe indique le chant
de | Alleluta aVEeC 18581 verset.

Le meme Rituale antıquissımum de Silos donne, POUT Sexte,
L’ordo sulıvant : Deus ın adiutorium le Ps 53 tro1s partıes du
Ps 118 responsoriıum un lecon du Prophete Michee
un lecon de ] Apötre saınt Paul les laudes hymne le
clamor tro1s fois le Kyrie | oraison la benediction 15)

On reconnaI1t K eg faciılement l ordo de OME A O quelques
additions

prımum NUS recitandus est psalmus, deinde tres clausulae
litterarum, DOst aecCc responsorıi1um, lectiones duae, prophetica el
apostolica, p  Te  ( laudes, hymnus et dominica oratıo.

Or le Rituale antıquissımum donne du erme de laudes | ex-
plication qU«C VO1C1

Laudes: Alleluja. Alleluia. Saluos NOS fac

Ceci s’accorde AaVEC exie de saınt sidore de Seville quı
dit ans SO De ecel. off 13

Laudes, hoc est Alleluia SBl

L origine espagnole de quı decoule de l emploi de clau-

IJ) Monumenta Fcclesiae Liturgica, V, Paris 904
ll) Monumenta Ecclesiae Liturgica, N4: Paris 1912
IA) .. 192
16) .9 775
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sulae litterarum et de laudes ans OMF sembile etre confirmee Dar
un expression qu1 trouve ans

dit QUC les mo1nes quı, alsant des reproches IM-
OTC du COuventT, SONT exprimes PCU fort, ont Das besoin
de leur demander pardon. Mais, alnsı continue

am petenda est uenla ab omnıum Domino quı nouıt et1iam
»{0]  N qQU0OS plus 1usto forte cCorr1ıpıitıs, quanta beniuolentia diligatis.
Non autem carnalıs, se spiritalis ınter uUOS debet EsSsS«C dilectio.

ajoute EINCOIC

Nam qUuUa«cC acıunt pudoris ımmemoOres et1iam eminis eminae
10cando turpıter et udendo, NO SOIL'[II'I uiduis et intactıs ancıllis
Christi ın sancto proposıto constitutis, Se omnıno 191 mulieribus
nuptıs 01{ uirginibus SsSunt facıenda nupturıs.

Les vIeErges sacrees Sont oncCc indiquees Dal ancillae Christi In
sancio fnroposıto constitutae. Or i 1 semble qUC | ıdee d’apres la-
quelle les vIErSESs sont des servantes du Seigneur Jesus-Christ aıt
U  U particulierement chere AU. Eispagnols de CcCe epoque. Chez
saınt Augustin, LLOUS | avons DasSs rencontree. parle de ulrgo
sanctimonitalis (En In Ps 83, 4) de ulrgo aCTUa (De ulmrg. 12) de
ulrgo Dei (ib 46) de sanctimonitialis (1b.) et de monacha (Ep 262, 9)
Possidius parle de ancillae Dei (Vita Aug., 26) Saint Cesaire
d Arles emploie, ans R  eg  le DOUTK les femmes, les termes de
SOTOTCS (Ch |) de nuellae (ch 2) de utlrgines, sanctimoniales et
monachae (ch 5) Maıs celu:; de ancillae Christi rencontre

Das chez 1u1 -S)
En revanche, ı1 reirouve ans Ia liturgie mozarabe POUF

indiquer un vierge et martyre J L deuxieme Concile de Seville,
de 619 designe les religieuses Dar uiIrgines O hristi el amulae
Christi #%) Une inscrıption de Merida, de 641 parle une reli;-
gy]jeuse ans C65Ss termes: Felix Eugenia Christi famula 7}

I)ans R  eg  le ) , saınt |&andre de Seville dit, ch

Quid um agıt, C qQua COMMUNI collo Christi ıiugum O

ducis

16) Jal consulte les ndices de Edition de MORIN, ( aesarı! Opera omnı4a,
I, Maredsous, 9472

17) FEROTIN, Le Liber mozarabicus Sacramentorum, TE dans la Missa
Sancte Columbe.

18) MANSI, X, 560-561
19) FEROTIN, Le mozarabicus Liber Ordinum, 66-67, Il,
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Eit ans lettre 18 Braulio, eveque de SDaragosse 0 partır de

627 ecrtıt "abbatissa Pomponia:
Saluto quı ecum Christi Domini mancipantur seruttio.

semble OC ı1en UJU«EC l’emploi de l expression ancıillae
Christi ans confirme l origine espagnole de

S; est d ’ origine espagnole, Ia combinaison de L.p AVEC

OMF + RF o1ıt aVOIr ete artıficielle et un nouvelle edition de la
lettre CGAAM de saınt Augustin devra s’arräeter apres le Dar

On connaI1lt ] opinion du MHümpfner 7 d ’ apres laquelle
LD (et combinaison aAaVECC KF) seraıt, NO Das de saınt Augustin,
ma1ıls de saınt Fructuose de Braga. Mais ED sauraıt DaS etre
attrıbuee celt auteur.

Y 110 US lisonsDans le Dal de "edition de Goldbacher 7}
Cogitate quid malı sıt, ut, Cu de deo natıs in unıtate gau-

deamus, ınterna schismata In monasterı10 lugeamus.
Les Mauristes avalent change deo natıs Donatistis et cCe

conjecture U  \ defendue Dar Baxter %) OUr, L etude des K

de 8 mMontre UUC Donatistis est, eftet, la lecon primıtıve
el celle-ci CONcoı1t Das QUS la plume d’un Espagnol
VIIS siecle.

etant d’origine espagnole, elle peut DPas etre attrıbuee

20) HÜMPFNER, Die Regeln des heiligen Augustinus, dans Urs VON
BALTHASAR, Die grossen Ordensregeln, Eiinsiedel 1948, Die Mönchs-
regel des heiligen Augustinus, Daru, apres la redaction de Ccet article, cdans
Augustinus Magister 1, Paris 1954, 241-254 Remarquons ENCOTE QUEC eNne-
dicta, quı n etaıt Pas la PDIODIE SCCUTr de Fructuosus, est morte iıntra breue tem-
pOorıs spatıum apres la taondation de SO. monastere, tandıs que Ia lettre CX
parle contraıre d’une longue periode (per tot ED C244 4) Ceci
correspond 0 76 m B le recıt de Possidius, ita multo empore q In diem
obitus S11 praeposıta ancıllarum Dei uıxıt PIODOS de Benedicta
Apr H: 430-436, Surtout 425

21) . N 358
12) BAXTER, On Place In 5{ Augustine’s Rule, dans Journal of T heolo-

gical Studies, 1922, 88-190
IN0O artıcle Les manuscrıts de la « Lettre (} de saiınt Augustin » ,

dans Revue du Moyen Age Latin, VIIH 1952 (pp 97-  Y 116 Le Holkham
Hall 126 presente egalement Ia lecon Donatistis,
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saınt Augustin. M618 S] saınt Augustin peut DPas etre "auteur
de la Regula Puellarum, l o1ıt avoIır ecrıt la Regle masculine.
L’unanimite des manuscrıts “ el leur age 25  — ' infAÄAuence etonnante
exercee Dar la R  eg  le augustinıenne la parente entre et
quelques du De moribus ecclesiae catholicae de saınt
Augustin Z  — la parente entre les idees exprimees ans "ensemble
de el et celles quı1 font Jour ans SCcs Sermons 255 et
256 } garantıssent l’authenticite augustinıenne de la Regle, so1ıt
QOUS forme masculine, sSo1t QUS forme t&minine. I_a R  en  le
f&minine etant d ’origine espagnole, elle oıt etre ul adaptation
de la Regle masculine, el celle-ci o1ıt etre la Regle originale de
saınt Augustin.

Mais S1 est un adaptation AUl. moniales de RsÄ faite
Espagne, 11 faut 1en UUC DaYyS, aussı ıen UU«C la France 72
el "Italie 30)v alıt oNnNu la Rögle masculine ans Ia combinaison de

et
En effet, extie de saınt sıdore de Seville montre qu ıl n a

DasSs seulement ma1ls 161040810 RsÄ dit
S OPUS fuerit ad aliguam necessitatem monasterı muittt, duo

eant

Le exie parallele de OMEF
S; [ >  a monaster1] miıttantur ad uendendum, laycıi fnergantSimiliter 1 aliquid emendum est ad necessıtatem monastern.. nulla

religiosis In nublico ea

Saint sidore dit, ch de R  er  le
Propter necesstitatem aliguam monaster11 duo ratres spirıtuales

24) _a seule exceptıon est aud 2328 IJIS qu1 Explicit regula Cassiani : maıs
cn est qu une distraction de copiıste, le manusecrıt contenan surtout des

S de assıen (DE BRUYNE, art CiIt.., 3Z7)
25) e plus ancıen, le Par lat date du VIS VII® sıiecle. en dernier

lıeu VANDERHOVEN-MASAI, Regula Magistri, ruxelles 1953 4260
28) Sont CIMNCOIE infÄuenceges Dal la Regle de saınt Augustin: les Regles de

saınt Cesaire, la Regula I arnantensis et la Regle de saınt Benaoit.
27) INO article La Regula sanctı Augustini », 34.309
28) INO:  - artıcle Le3 Sermons 3755-356 de saınt Augustin et la Regula sanctı

Augustini, dans Recherches de Science Religieuse 1953, 231-240
29) | AMBOT, art CIE.., Rev Ben A R 1929, 333-341
M LAMBOT, L/’influence de saınt Augustin sSsur la Regle de saınt Benoit,
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probatissım! eligantur, quı] ad urbem ue]l ad possessionem mıiıt-
tantur

est &vident qU«€ c’est et NO DasSs OMFEF quı Servı 7
de ase

Nous concluons oncC UUC la R  eg  le de saınt Augustin etaıt -
l orıgine un Regle DOUTC les hommes el UUC la Regula Puellarum

est un adaptation POUT les femmes 31)‚ combinee aVeCcC la lettre
€& 9,€| et ftaite Eisspagne plus tard VerIrs la An du VE siecle z

Ir Melchior VERHEIJEN,

Sl) J'ai des ralsons POUI admettre qUu«C "auteur de l’adaptation est saınt Leandre
de Seville.

82) Apres la redaction de cet article Paru HÜ  FNER, Die Mönchsregel
des heiligen Augustinus, dans Augustinus Magister 1, Pariıs 1954, 241-253
"auteur detend des Oop1ınıons qu]ı divergent consıiderablement des lennes.
] auraı revenıir, MmMaıs |’article que Je publie 1C1 renterme dejä |”’essentiel de

reponse.


